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Құранның	ортағасырлық	әдеби	жәдігерлерге	ықпалы

Аңдатпа. Мақалада қазақ әдебиеті тарихында орта ғасыр поэзиясының орны ерекше екені 
анықталып, түркі әдебиеттің идеялық-көркемдік маңызы сөз болады. Орта ғасыр шығармаларына 
өзек болған сол замандағы заман ахуалы, адамгершілік мәселелер, жеке тұлғаның ықылас-пейілінің 
өзгеруі және тағы да басқа тақырыптар талданады. Соның ішінде, орта ғасырда жазылған әдеби 
жәдігерлерге Құранның әсері жан-жақты қарастырылады. Орта ғасырдағы әдеби жәдігерлердің 
негізгі айтар ойы халыққа ислам дінін түсіндіріп, рухани тазалыққа шақыру нақты мысалдармен 
қарастырылады. Ислам діні орта ғасырдағы түркі әдебиетінің жаңа арнада дамуына әсер еткен, 
соның көрінісі сол дәуір шығармаларында Құран аяттары мен пайғамбар хадистері орынды пайда-
ланылғаны анықталады.

 Қарахан дәуірінде жазылған шығармалардың басты тақырыбы болған дидактикалық мәселе-
лерді орта ғасыр ақындары қалай жырлағаны анықталып, оның түркі әдебиетінің дамуына қанша-
лықты үлес қосқаны айқындалады.

Түйін	сөздер: орта ғасыр әдебиеті, дидактикалық шығарма, түркі ақыны, дастан, діни әдеби-
ет, үгіт-насихат, шығыс поэзиясы, Құран, суреттеу, адамгершілік мәселелер.

DOI : https://doi org/10.32523/2616-678X-2020-132-3-36-43
Түсті:	09.06.20	/	Қайта	түзетілді:	07.08.20	/	Жарияланымға	рұқсат	етілді:	9.09.20

Араб қоғамында VІІІ ғасырда ғылымның бар саласына жаңа пайда болған ислам әсер 
еткені белгілі. Міне, осы мұсылман мәдениеті, әдебиеті мен ғылымы Қарахан әулеті би-
леген кезеңінде түркі даласына өзіндік бір үлкен леп алып келді. Жалпы қоғамда ислам 
діні барлық салада дінмен біте қайнасып, ол әдебиетте де көрініс бергенін бізге жеткен 
шығармалар айғақтайды. Осы тұста түркі әдебиетінде жаңа ағымдар пайда болды. Қарахан 
дәуірінде өмір сүрген ақындардың өлеңдері, сыршыл шайырлардың толғаныстары терең 
мағынаға толы философиялық-дидактикалық ойларға толы болған. Ақындардың үлгі-наси-
хат, толғаулары сол заманның әдебиеттегі жаңалығы болып есептелінеді. Бұл кезеңді зерт-
теген ғалымдар Қарахан дәуірін түркі әдебиетінің «алтын дәуірі» деп атаған. Көне гректер 
мен шығыстың әдебиеті мен мәдениеті, философиясымен жан-жақты жете таныс болған 
түркі ғалымдары мен ақындарының өмірі Шығыста болып жатқан жаңашылдық кезеңіне 
тура келеді. Яғни, бұл кезеңді ғалым Ә. Қоңыратбаев Шығыс ренессансы деп атап, былай 
деп анықтама берген: «Ескі түркі жазбаларының бүкіл Орта Азия, Алтай және Қазақстан 
тайпаларына ортақтығын айта отырып, біз оны шығыс ренессансының алғашқы көрінісі 
болғанын да баса көрсетуіміз шарт. Шығыстағы ренессанстық құбылыстың атасы Әл-Фа-
раби, Әл-Бируни, Әл-Хорезми, ХV ғасырда Ұлықбек, Науаилер болса, осы екі аралықта 
толып жатқан ақын-шайырлар мен ғұлама ғалымдар болған» [1,41 б.]. Демек, Қайта өрлеу 
кезеңі Батыста ХV ғасырға сәйкес келсе, шығыс әдебиетінде оның тамыры тереңде жатқа-
нын аңғаруға болады. Үлкен серпіліс болып жатқан кезде өмір сүрген шайырлар, ғалымдар, 
яғни дарын иелері әртүрлі салада жасаған жаңалықтары болашақ қазақ өркениетінің не-
гізін қалауға, рухани саланы жоғары дәрежеге көтеруге тырысты. 

Жалпы қандай да болсын халықтың әдебиет тарихын алып қарасақ, оның дәуірле-
ген, кейде құлдыраған тұстарын байқауға болады. Сол сияқты қазақ әдебиеті тарихын-
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дағы Х-ХІІ ғасырлар әдебиет дамуының алғашқы баспалдағы саналады. Аталған кезеңде 
жазылған діни, философиялық, дидактикалық шығармалар адамзат өркениетіндегі баға 
жетпес асыл мұралар болып табылады. Бұл құнды қазыналарымыздың жазылуына ислам 
дінінің әсері көп болған. Ұлан ғайыр түркі даласына мұсылман дінінің таралуы оның та-
рихына, тұрмыс-тіршілігіне еніп қана қоймай, сонымен қатар, әдебиет әлеміне де мүлдем 
жаңа бағыт, жаңа леп алып келді. Қазақ әдебиетінің ежелгі дәуір әдебиетіндегі жаңа кезең, 
ондағы өзгерістер жайында С. Сейфуллин: «Кәзіргі қазақ атаулы рулардың мұсылман діні 
кірген уағында, тұрмысына едәуір жаңалықтар, едәуір өзгерістер кірген сияқты. Тұрмы-
сына өзгеріс кірген соң елдің салт-санасына да, тіліне де өзгерістер кірген сияқты» [2, 58 
б.], − дейді. 

Қарахан дәуірінде өмір сүрген түркі ақындары өздеріне дейін көп жырланбаған 
ғылым, білім, тәрбие, жақсы мінез-құлық, бір сөзбен айтқанда, дидактикалық мәселелерді 
жырларына арқау еткен. Бұл кезеңге дейінгі әдебиетте адамгершілік мәселелер тек шығар-
ма ішінде ғана кездескені болмаса, бастан-аяқ тәлім-тәрбиені басты нысана ретінде алып 
жырлаған туындылар жоқ десе де болады. Адамгершілік, жеке адамдарға деген қарым-қа-
тынасы, өзін-өзі ұстау, ақылдылық, сабырлылық және тағы да басқа тақырыптар жырла-
нып, ақындар оны ислам діні тұрғысынан халыққа жан-жақты түсіндіруге тырысады. Бұл 
ғалымдардың айтуы бойынша дидактикалық сарында жазылған әдебиеттің пайда болуына 
негіз болған. Жалпы, орта ғасырдағы түркі әдебиетін зерттеушілер оны үш түрлі бағытқа 
бөледі. Олардың айтуы бойынша олар: 1) Құранмен астастыра жырлаған дидактикалық 
әдебиет; 2) Сопылық әдебиет;  3) Қайта өрлеу әдебиеті [3, 16 б.]. 

Орта ғасыр шығармаларының денін жоғарыда айтылған бағыттардың бірі, алғашқысы 
– діни-дидактикалық әдебиетке жатқызуға болады. Себебі аталған кезеңдегі әдеби жәдігер-
лер тұнып тұрған Құран аяттары мен пайғамбар хадистеріне негізделген. Ақындар мұсыл-
ман шарттарын басты нысанаға ұстай отырып, халыққа адал болуды, сараңдық, надандық 
деген жаман әдеттерден сақтануды, білім алып, оны қадірлеуді, жақсыдан үйреніп, жаман-
нан жиренуге шақырып, үгіт-насихат айтады. Орта ғасырда өмір сүрген ақындар осындай 
тақырыптарды жырлап, болашаққа құнды мұралар тастап кеткен. Оған ислам дінінің әсері 
көп болған.

Таза дидактикалық тақырыпта жырлаған шығармалар түркі әдебиетінде Х-ХІІ ғасы-
рлардан бастап негізін сала бастаған. Қарахан дәуірінде жазылған мұндай насихатқа толы 
шығармаларда көбінесе адамгершілік, тәрбиелік, философиялық мәселелер сөз болады. 
Мысалы, Жүсіп Баласағұн да, Ахмет Иүгінеки де адамдарға тура жол сілтеп, жақсы мен 
жаманды айыруды, күнделікті өмірге қажетті пайдалы кеңестерді өз шығармаларына арқау 
еткен. 

А. Байтұрсынұлы жазба әдебиетті діндар дәуірі, екіншісі ділмәр дәуірі деп екіге бөліп 
зерттеген. Алғашқы дәуірді төмендегідей түрлерге бөліп қарастырады: «Діндар жағының 
басымдығымен айрылатын түрлері мынау: қисса, хикаят, мысал, насихат (үгіт), мінажат, 
мақтау, даттау, айтыс, толғау, терме» [4; 319 б.]. Ғалымның зерттеуіне жүгінетін болсақ, 
орта ғасырда өмір сүрген ақындардың шығармаларын діндар дәуіріндегі насихат (үгіт) 
түріне жатқызуға болады. Себебі  орта ғасыр шайырларының шығармаларында болашақ 
ұрпаққа білімділік пен надандық, жомарттық пен сараңдық, игі мінез бен жарамсыз қылық, 
сабырлылық пен ашудың зияны мен пайдасы туралы үгіт-насихат айтады.  

Түркі дәуірінде жазылған әдеби шығармалар Көк Тәңірге сыйынған түркі елін біртін-
деп Ислам дініне қарай бұру арқылы оның қағида-шарттарын насихаттауды алдына мақсат 
етіп қояды. Міне, осындай көркем туындылар қатарына Х-ХІІ ғасырларда өмір сүрген Ж. 
Баласағұнның «Құтты білігі», А. Йүгінекидің «Ақиқат сыйы», А. Иасауидың «Даналық 
кітабы» жатады. Олар өз шығармаларында мұсылман дінін насихаттау арқылы адамзатқа 
тура да, әділ жол сілтейді, тәрбиелі, иманды, өнегелі болуды үндейді. 
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Бір бөліп айтарлық мәселе: осы «Ақиқат сыйы» дастанына Құран Кәрімнің тигізген 
әсерінің молдығы дер едік. Ахмет Йүгінеки дастанының алғашқы сөзі «Бисмил-лаһир рах-
ман ир-рахим» деп Алла-Тағаланы мадақтаумен, оған шүкіршілік айтумен басталуының 
өзі осының айғағы. Бұл сөз Құранның кілті болып табылады. Аталған ақындар мұсылман 
дінінің кереметін түсініп, өз шығармаларын рақымды да, мейірімді Алланың атымен баста-
уды міндет санаған. Ислам дінін қабылдаған соң әрбір араб ақындары сияқты олар да бұл 
үрдісті жалғастырып, дінге деген құрметтерін білдіріп отырған. Қарахан дәуірінен бастап, 
Алтын Орда мемлекеті кезіндегі түркі шайырлары, тіпті, бүгінгі таңға дейінгі көркем сөз 
шеберлерінің мұндай тәсілмен шығармаларын бастамағандар кемде-кем. 

Сонымен қатар, Жүсіп Баласағұн да: «Бісмілләхи-р-рахмани-р-рахим! 
Әзиз, уә, күллі ұлылықтың иесі, жер мен көкті жаратқан, тірі жанның бәріне ризық 

берген құдіреті күшті тәңірге ырзамыз. Әрі ол атақ-даңққа бөлене берсін!» [5, 38 б.], − 
шығарманың өн бойында Жаратқанға жалбарынып, оған шүкірлігін айтып отырады. Әр 
сөзін Алланың атымен бастап, құдіретіне бас иеді. 

Ал, Махмұт Қашқари «Диуани лұғат-ит-түрк» сөздігін «Аса қамқор, ерекше мейірімді 
Алланың атымен бастаймын» [6, 29 б.] деп тура Құрандағыдай бастайды. М. Қашқари өз 
сөзінен бұрын Алланың сөзін қойып, одан медет сұрап, оған шүкірлік айтады.

Шығармасын мұндай үлгімен бастау Алтын Орда тұсында жазылған шығармаларда 
да кездеседі. Хорезмидің «Мұхаббат-намасы», Құтыбтың «Хұсрау-Шырыны», Сейф Сара-
идың «Гүлстан би-т-түркиі» және тағы басқа шығармаларда жалғасын табады.

Ей, айташы, Алланы айт,
Аты жақсы Құдайды айт,
Төрт шадияр, Мұстафа,
Мұсқап ашқан ғаламды айт.
Тәңірім сөзі бұрқанды айт,
Кәлим Алла – құранды айт,
Тәңірім салса аузыңа,
Жан жолдасың иманды айт [7, 172 б.], 

деп бертінде өмір сүрген Бұқар жырау да алғы сөзін Құдайдың атымен бастаған. Алланы 
аузына ала отырып жырау төрт сахаба мен Мұхаммед пайғамбарды (с.а.с.) өлең жолдарына 
қосады. Тура Құран сөзімен бастамаса да, қазақ ақындары өз түсінігіне сай етіп жырлаған. 
Мысалы, ХІХ ғасырда өмір сүрген Қожабай Тоқсанбайұлы да әуелі сөзін Алладан бастап, 
оны дәріптеп жыр арнаған:

Пісмілла, әуел Алла - сөздің басы, 
Пісмілла, деген сөзім діннің қасы.
Сөйлеп қал өлмей тұрып қызыл тілім,
Келмейді екі елуге ердің жасы

Иа, Алла, қате кетсек, ғапу айла,
Ғаламның он сегіз мың падишасы.
Һар һалы затың ұлық падишасын
Күнәсін пенделердің жарылқашы [8, 208 б.]

Демек, мұндай үрдіс тек орта ғасыр мұраларында ғана емес, қазақ әдебиетінде әлі де 
жалғасын тауып келе жатыр. Бұл ежелгі жырлар мен бүгінгі көркем шығармалардың ара-
сындағы дәстүр сабақтастығы болып табылады.

Ахмет Йүгінеки:  
Йә, жаратушым, шексіз мадақ айтам саған,
Сенің мейірім-шапағатыңнан үміт етемін.
Мақтау айтуға лайық па бұл тілім,
Шамам келгенше, айтайын, жәрдем бер маған [9; 21 б.] 
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деп Алланы мадақтай отырып, оның мейірім-шапағатынан үміт етеді. Құдіреті күшті Ал-
ла-Тағаланың жаратқан он сегіз мың ғаламын мадақтамайтын, оның құдіретін мойында-
майтын тіршіліктің кездеспейтінін тілге тиек етіп, өлең жолдарына қосады. Жер бетіндегі 
ұшқан құс, жүгірген аң, тіпті жанды-жансыздың бір құдайдың барлығына куә, сонымен қа-
тар, ақылы жоқ иелері де өздерінің жаратқанына бас иіп, шүкірлігін тоқтатпақ емес дейді.

Орта ғасыр ақыны «Кама қала Аллаһ Та’ала ихрижу л-һайиа мин ал-майити уа иухри-
жу л-майита мин ал-һайиа» / Алла-Тағала былай деген: Тіріні өліден шығарамын, өліні 
тіріден шығарамын/, − деген Құрандағы аятты қарапайым тілмен өлең жолдарына қоса-
ды. Йүгінеки – Алла сипаттарын шығармасына арқау етіп, өлең шумақтарына көркем тіл, 
бейнелі сөзбен сипаттап бере білген көркем суреткер. Бұл туралы Р. Бердібаев былай де-
ген: «Түркістан топырағында туған кемеңгер ақын дін, шариғат білімдерін терең үйренгені 
дастанның әрбір шумағынан дерлік байқалады. Құран сөздері мен пайғамбар хадистерінде 
тұнып тұрған поэзия бар екенін әліппе оқытқандай үйреткен Ахмет Йүгінекиді дін наси-
хатшысы деуге болады» [10, 20 б.]. Дастан тұнып тұрған ислам қағидалары, сол себепті 
оның діни мазмұны басым. 

Ақын алғашқы сөзін қайырымды да мейірімді Алланың атымен бастаса, келесі жол-
дарда ең соңғы пайғамбар Мұхаммедке (с.а.с.) салауат айтумен жалғастырады:

Енді Алланың сүйіктісінің жақсы жақтары туралы бірнеше бәйіт тыңда,
Ақыл-ойыңа салып, сөзімді аңда.
Ол тумысынан игі, адамның бақыттысы,
Жаратқандарының ішінде оған тең келетін жоқ [9, 22 б.].

Шығыс әдебиетіне тән дәстүрді бұзбай, пайғамбарды (с.а.с.) өлең жолдарына қосқан 
автор оның қасиеттерін «ақыл-ойға салып» ұғуға шақырады. Иүгінеки өзге пайғамбарлар-
ды жарқын жүзге, Мұхаммед (с.а.с.)-ды сол жүзде орын алған көзге теңейді немесе екінші 
тармақта оларды қызыл шырайлы бетке, пайғамбарды (с.а.с.)-ды сол бетке жарасып тұрған, 
ерекше көрік беріп тұрған меңге балап, көркем сипаттаған. Шығарма авторы Мұхаммед 
(с.а.с.)-ның ерекше қасиеттерін өлеңге қосып, оған деген құрметін, махаббатын осылай біл-
дірген.

Көне дәуірден жеткен көркем мұраларда көпшілікті ислам діні арқылы рухани та-
залыққа шақырып, араб халқы жеткен өркениетке үндейді. Сондай мықты мемлекет болу 
үшін діннің мықты қару болатынын ел билеушілер, ақындар жақсы түсінген. Орта ғасыр 
шайырлары адамның теріс жолға түсіп, бейбастықтың көбейіп жалған дүниенің қызығына 
алданып, басты нәрсені ұмытқанын зарлана отырып жырлайды. Олардан аулақ болып, та-
залыққа ұмтылуға, мәңгілік нәрсені иеленуге шақырады. Бұл шығармалардың негізгі айтар 
ойы − халыққа ислам дінін түсіндіру, адамгершілік мәселелерді насихаттау: «Унинг досто-
ни хам туркий элатларга исломий одоб қоидалари, маънавий-ахлоқий камолот сирларидан 
таълим беришга мужаллаган» [11, 151 б.].

Көркем сөз шеберлерінің өз шығармаларында халықты оқу-білімге шақырған, иман-
дылық, әдептілікке үндеген, яғни олардың көтерген тақырыптары  адамгершілік, морал-
дық ұғымдар, жақсы мінез-құлық жайында өсиет-ойлары еді. Тіпті, олар туындыларында 
күнделікті тіршілікте кездесетін қарапайым нәрселерге дейін мән беріп отырған. Олар өз 
ойларын Құран аяттарымен өзара ұштастыра отырып, асқан шеберлікпен жеткізе білген. 
Әсіресе оқу-білім жайында айтқан сөздері терең де мағыналы, мазмұнды болып келеді. 
Мысалы, «Білгеніңді үйрету парыз» деген сөзді берік ұстанған Ахмет Иүгінеки өзі үйрен-
ген пайдалы ілім-білімді замандастарына, болашақ ұрпаққа үйретіп, шығармасы арқылы 
санасына сіңіруге тырысады.

Ақынның алғашқы сөзін оқы, біл деп бастауы бекер емес. Әдиб Ахмет Адамның 
өмірдегі мақсаты не? – деген сұраққа Алланы тану деп жауап береді. Қасиетті кітап Құран-
да: «Әр адамның мақсаты – Алланы тануды» басты қағида ретінде ұстанып, ол мақсатқа 
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жетудің құралын іздей бастайды. Ақын оған білім арқылы жетуге болатынын айқын айта-
ды. Бұл дүние құбылыстарын дін арқылы түсінуге, түсіндіруге тырысқан Иүгінеки оқу-
білім арқылы Алланы тануға шақырады, сол арқылы бақытқа жетуге болатынын шебер 
баяндайды. Алла-Тағала Жәбірейіл періште арқылы Мұхаммед (с.а.с.) пайғамбарға жет-
кізген алғашқы сөзі де: «Оқы! Алланың атымен оқы!» деп басталатыны бәрімізге мәлім. 
Міне, ақынның негізгі бөлімінің беташарын білімнің пайдасын айтумен бастауы Құраннан 
алған үлгісі деп білеміз. Ақынның білімнің пайдасы жайындағы ой-толғаныстары Құран-
Кәрімнің бірқатар сүрелерінде кездесетіні келесі аяттардан көруге болады: «Алла-Тағала 
сендерден иман келтіргендердің және ғылым бергендердің дәрежелерін көтереді» (Му-
жадәлә 58:11); «(Мұхаммед), Білгендер мен білмегендер тең бола ма?» (Зумар 39:9). Бұған 
қарап, Иүгінеки Құранды жақсы біліп қана қоймай, ол ислам дінінің қажетті тұстарын то-
лық қамтып, оны дүйім жұртқа қарапайым тілде дінді жете түсіндіруге бар күшін салған. 
«Білімді Қытайдан болса да үйрен» − деген пайғамбардың (с.а.с.) хадисін шамшырақ етіп 
ұстанып, жоғарыға, биік мақсаттарға ұмтылуға шақырады.

Түркі тіліндегі дидактикалық шығармалардың негізін салған Жүсіп Баласағұн шығар-
масында да білімнен келетін пайда мен надандықтың әкелетін зияны жайында өлең жолда-
ры көп кездеседі. Ақын білімдінің дәрежесін білімсізден жоғары қойып суреттейді, сауат-
сыз кісімен тіл табысу қиын болатынын айта отырып, білімсіз жанның қандай болатынын 
жыр өзегіне айналдырады.

Бұл сөзімді білімдіге арнадым,
Білімсіздің тілін ұға алмадым.

Білімсізбен ешбір сөзім жоқ менің,
Ей, білікті, қызметшіңмін мен сенің...

Ақыл, білім ең әз нәрсе, күшті, нық,
Егер болса, істет, ұшып көкке шық! [5, 68-69 бб.], 

деп Баласағұн алғашқы тарауын білімді жырға қосумен бастайды. Білімді адамның айтқан 
сөздерінің бастауы кең бұлақтың көзі тартылмайтыны сынды  мәңгілік ел есінде қалаты-
нын тілге тиек етеді.  

Ал, Махмұт Қашқаридың «Диуани лұғат-әт-түрк» атты сөздігінде де оқу-білім тура-
лы нақыл сөздер жиі кездеседі. Халық арасынан жинаған өлең шумақтарында білім үшін 
жалғыз атты да құрбан етуден аянбау керектігі туралы айтылады. Сонымен қатар, оқырман-
дарына білім алу жолында рухани дамыған адам, яғни білімді болу керек, оның жолы ауыр 
болса да, төзу керектігі жайында өнегелі ой тастайды [6, 113 б.].  Қарахан дәуірі тұсын-
да өмір сүрген М. Қашқари, Ж. Баласағұн, А. Иасауи және А. Иүгінеки шығармаларында 
білімді болу мәселесі бірінші орынға қойылғанын айқын аңғаруға болады.

Шығыс дүниетанымы бойынша бұл дүние – жалған, бәрі уақытша нәрсе. Шығыс 
халықтары діни қағида-шарттарды берік ұстанып, дүниені өзгертуге талаптанбайды. Ал, 
адамды өзгертуге болады дейді. Ол үшін адам бойындағы жаман әдеттерден арылуды на-
сихаттайды. Мысалы, білімнің нәрімен сусындаған әрбір жеке тұлға жоғары көтеріледі, 
білімсіз надан төмен құлдырайды дейді. Міне, жеке тұлғаның өсу жолы мен құлдырау жол-
дарын ақын айқын ашып түсіндірген және ол өте сәтті шыққан.

Қарахан дәуірінде өмір сүрген ақынның бірі Ясауи да бұл дүние мәңгілік емес дейді. 
Орта ғасыр ақыны ажалды төрт аяқты шабан атқа теңейді. Одан ешкім қашып құтыла ал-
майтынын ақын көркем суреттейді. Ақын жинаған малдан ешқандай пайданың жоқтығы, 
ажал жеткен күні олардың барлығы қалатыны туралы былай дейді:

Білгейсің бұ дүние барша елден өтер,
Малға сенбе, бір күні қолдан кетер.
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Ата-ана, қарындас қайда кетті деп ойлап көр,
Төрт аяқты шабан ат бір күні саған жетер [12, 38 б.].

Ал, Йүгінеки адам қателіктерінің басы – сырты жылтыр әлемнің ішкі сорақылығын 
білмей алдану дейді. Сырты жылтыр бұл жалғанды сиқырлы сұр жыланға теңейді: «Бұл 
дүние – жылан. Жыланның көзін жой, Сипағанға жұмсақ, бірақ іші тола у». Бұл дүниенің 
сырт қарағанда өте тәтті, ал ішін ашсаң мың түрлі жамандыққа кездесетінін тамаша сурет-
теген.

Дидактикалық тақырыпта жазылған «Ақиқат сыйы» дастанында адамдардың 
қоғамдағы қарым-қатынасы туралы да өлең жолдары кездеседі. Әдепсіздік, дөрекілік, 
екіжүзділік, надандық сынды теріс мінез-құлықтардың адамға жамандық әкелетіндіктен 
одан арылуды насихаттайды. Сондықтан орта ғасыр ақыны адам бойындағы жақсы қаси-
еттерді мадақ тұтып ардақтайды. Иүгінеки оның бір мысалы ретінде әдептілікті айтады. 
Әдептіліктің басы – тілге сақ болу, тіліңді тиып ұстау, дұрыс ойланып сөйлеу керек дей 
келе: «Тіліңді тый – сонда тісін сынбайды, Жөнсіз шыққан тілден тісің қағылар» деп тілге 
бір тарау арнаған. Бұл жерде ақын тіл өнері жайында бірнеше жыр дестелерін келтіреді. 
Орта ғасыр шайыры сөздің қадірін кетірмей ойланып сөйлеу керектігін шебер баяндайды. 
Жақсылық та, жамандық та тілден туындайтынын ескерте отырып, автор Мұхаммед (с.а.с.) 
пайғамбардың хадисін сөзінің дәлелді шығуы үшін өлең жолдарына айналдырған:

Тіліңді бақ. Аз болсын сөзің,
Тіліңді бақсаң, боларсың аман өзің.
Пайғамбар: «Адамның жүзін отқа күйдіретін,
Тіл» деді. Тіліңді тарт. Сақтан оттан өзің [9, 28 б.].

Қоғамның күнделікті тұрмыс-тіршілігінің әрбір құбылысына, мәніне терең бойлап, өз 
түйіні, айқын көзқарасы, пайымдауы бар Жүсіп Баласағұн да «Құтадғу білік» дастанының 
жетінші тарауын «Тіл өнерінің қасиет-сипаты мен пайда, зиянына» арнаған: 

Тіл қадірлі етер, ерге бақ қонар,
Қор қылар тіл, кететұғұн бас болар.

Көп сөйлеуден артық пайда көрмедім,
Және сөйлеп, және ештеңе өнбеді.

Біліп айтқан сөз – білікті саналар, 
Біліксіз сөз басыңды жеп, табалар.

Көп сөйлеме, аз айт бір-ер түйірін, 
Бір сөзбен шеш күмән сөздің түйінін [5, 64-65 бб.].

Орта ғасыр ақыны өз қадіріңді кетірмей, сөзді бағып, бастың кесіліп, тістің сынып 
қалмауын қадағалау керек дейді. «Құтадғу білікте» автор адамға тілден келетін пайдасы 
мен зиянын әр қырынан ашып, көркем сипаттаған. Осындай өлең жолдарынан біз орта ға-
сырдың өзінде-ақ оқымысты ғалымдардың тіл өнеріне қаншалықты мән бергенін аңғара
мыз. Демек, бұл дүниеде байлық жинап, ішіп-жеуден баз кешіп, тура жолды таңдағандарға 
тілдерін тиып ұстау күнәдан арылуға көмектесетінін айтады. Құдайды таппай, теріс жолға 
түскендерді дұрыс бағытқа бастайтын да, адасуға итермелейтін тіл дейді.

Орта ғасырда өмір сүрген шайырлардың туындыларын дінмен байланыстыра жырла-
уы олардың ерекше бөліп айтарлық артықшылықтары деп есептейміз. Түркі шайырлары 
араб тіліндегі Құранда жазылған насихат, қанатты сөздерді қарапайым көпшілікке түсінікті 
тілде көркем, әрі бейнелі сөздермен жеткізуді мақсат етті және сол мақсатына жетті. Сол 
арқылы олар ислам дініндегі адамдарды ізгілік пен адамгершілікке, имандылық мәселе-
лерін өз жырларына арқау етіп, рухан тазалыққа шақырған. Демек, орта ғасырда өмір сүр-
ген ақындардың шығармалары келер ұрпаққа арналған насихатқа толы тәлім-тәрбие бе-
ретін өнегелі шығармалар болып табылады.
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Қорыта келгенде айтарымыз, мұндай рухани тазалыққа шақыратын шығармалар жа-
затын ақындардың әдебиетке қосқан үлесі зор. Осындай көркем сөз шеберлерінің баға жет-
пес еңбектері ежелгі әдебиетіміздің шоқтығы биік екенін тағы да дәлелдейді. Қай кезеңде 
болмасын өлеңнің сырын, мәнін түсінетін, оны дәріптейтін ақындардың әдебиетке қосар 
үлесі зор.
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Влияние	Корана	на	литературные	памятники	средневековья

Аннотация. В статье подчеркивается значение средневековой поэзии в истории казахской 
литературы, а также идейно-художественное значение тюркской литературы. Анализируются такие 
темы, как положение дел эпохи, нравственные проблемы, изменения нравов и многое другое, что 
стало основой в произведениях средневековья. В частности, широко обсуждается влияние Корана 
на произведения средневековья. Основная идея произведений средневековья состояла в том, чтобы 
объяснить религию ислама народу и призывать его к духовной чистоте. Ислам оказал влияние на 
развитие средневековой литературы в тюркской литературе, и это можно увидеть из использования 
Корана и хадиса Пророка в трудах той эпохи.

Статья раскрывает то, как средневековые поэты воспевали дидактические проблемы, которые 
были главной темой сочинений караханидской эпохи, и их вклад в развитие тюркской литературы.
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Ключевые	слова: средневековая литература, дидактическое произведение, тюркский поэт, 
дастан, религиозная литература, назидание, восточная поэзия, коран, описание, нравственные свой-
ства.

G.K. Kurmangali 
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan

Influence	of	the	Koran	on	Middle	Ages	Literary	Monuments

Abstract. The article emphasizes the importance of medieval poetry in the history of Kazakh 
literature, as well as the ideological and artistic significance of Turkic literature. It analyzes such topics as 
the state of affairs of the era, moral problems, changing morals which became the basis in the works of the 
medieval period. In particular, the influence of the Koran on the works of the medieval period is widely 
discussed. The main idea of the works of the medieval period was to explain the religion of Islam to the 
people and call them to spiritual purity. Islam influenced the development of medieval literature in Turkic 
literature, and it can be seen from the use of the Qur’an and the hadith of the Prophet in the writings of 
that era.

The article reveals how medieval poets sang didactic problems, which were the main theme of the 
works of the Karakhan Era and their contribution to the development of Turkic literature.

The article reveals how medieval poets sang didactic problems, which were the main theme of the 
works of the Karakhan era and their contribution to the development of Turkic literature.

Keywords: medieval literature, didactic work, Turkic poet, dastan, religious literature, edification, 
oriental poetry, Koran, describe, moral problems.
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	 5.	Мақалаға	қойылатын	талаптар:
  –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
  –  Times New Roman шрифінде; 
  –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
  –  1,5 жоларалық интервалы;
  –  14 кегл;
  –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
  –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
  –  транслитерация	Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 Мақаланың	құрылымы:
	 	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)дың	аты-жөні – жолдың ортасында қою	әріппен жазылады;
	 Мекеменің	толық	атауы,	қаласы,	мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
 Мақала	атауы – жолдың ортасында (жартылай қою кіші әріппен жазылады) 
 Аңдатпа	 – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
 Түйін	сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай	қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
 Мақаланың	негізгі	мәтіні	  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
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қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
 Кестелер,	суреттер	– аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
 Әдебиеттер	тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.].) 
 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
 Авторлар	туралы	мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
 6.	Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
 7.	Электронды	корректурамен	жұмыс	істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
 
 Журналдың	басылым	жиілігі:	жылына 4 рет.
 
 8.	 Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 теңге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 теңге). 
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Provisions	on	articles	submitted	to	the	journal	“Bulletin	of	the	L.N.	Gumilyov	Eurasian	
National University.  Philology Series”

	 1.	Goal	of	the	journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2.	An	author	who	wishes	to	publish	a	paper	in	the	journal	must	submit	the	paper	in	
one	hard	copy	(printed	version),	signed by the author, to the scientific publication office (at the 
address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 402) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
 – for papers – between 8-16 pages;
 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5.	Text	formatting	requirements:	
 –  Microsoft Word file format (docx); 
 –  Times New Roman font; 
 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
 –  line spacing 1,0;
 –  size 14;
 –  text alignment in width; 
 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
  Structure of the article:
 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
 Author’s e-mail (s) – in brackets (italics) 
 Paper title – center alignment (bold)
 Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
 Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. 
ФИЛОЛОГИЯ сериясы  

146

№3 (132)/2020

 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
 At	the	end	of	the	paper,	after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6.	 The	 manuscript	 must	 be	 carefully	 verified.	 Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
 7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
 
 Periodicity	of	the	journal:	4 times a year. 
 
 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT).
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 БИК банка: KCJBKZKX
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2) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
 АО «Bank RBK»
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 Кбе 16
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   «For the publication, Name of the author»
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		
национального		университета		им.	Л.Н.	Гумилева.		Серия	Филология»

 1.	Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2.	Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Нур-Султан, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 402) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  Также авторам необходимо предо-
ставить сопроводительное	письмо.
         Язык	публикаций: казахский, русский, английский. 
        3.	Отправление	статей	в	редакцию	означает	согласие	авторов	на	право	Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4.		Рекомендованный	объем	(включая метаданные и список литературы): 
  –  для статей – от 8 до 16 страниц;
  –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
 5.	Требования	к	форматированию	текста: 
 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
 –  шрифт Times New Roman; 
 –  размер полей 2*2*2*2;
 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
 –  выравнивание текста по ширине; 
 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
   Схема	построения	статьи:
 ГРНТИ	 http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание	метаданных	об	авторе	(см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
 Инициалы	и	фамилия	автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курси-
вом) 
 Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
 Е-mail	автора(ов)	– в скобках (начертание курсивом)
 Название	статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
 Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методи-
ку исследования, результаты исследования, заключение.
 Ключевые	 слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 
слов/словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область 
исследования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие об-
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легчить и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой 
системы). 
 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы,	 рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
 Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, долж-
ны быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
 Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде 
сноски.
  Список	литературы.	В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
 6.	Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7.	Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
 
 Периодичность	журнала:	4 раза в год. 
 
 8.	 Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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